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Vorwort
Canyonführer der CIC - nicht nur eine technische 
Ausbildung, sondern eine Führungsphilosophie.

Das professionelle Canyoning erfuhr in den letzten Jahren 
einen starken Wandel. Die Praxis hat gezeigt, dass in der 
Mehrzahl der Führungen neben technischem Wissen vor 
allem pädagogisches und psychologisches Geschick ge-  
fordert wird. Nicht zu vergessen ist daneben auch der 
Unterhaltungswert, die kommunikativen Ansprüche und 
die Art und Weise, wie der Sport vermittelt wird (Edutain-
ment).

Diesen Anforderungen wird die CIC in der vierten überar-
beiteten Ausgabe seines Lehrplanes gerecht.

Sie formt die Teilnehmer zu pädagogisch, kommunikativ 
und technisch kompetenten Führungskräften, die den An-
sprüchen des professionellen Alltages gerecht werden. Ein 
besonderes Augenmerk wird hierbei auf die Persönlichkeit 
des Teilnehmers gelegt, da dieser Punkt weitaus schwieriger 
zu beeinflussen ist, wie die Vermittlung rein technischen 
Wissens. Daraus resultiert dann auch, dass Teilnehmer mit 
Mängeln in der Persönlichkeit (z. B. Unfähigkeit im Team 
zu arbeiten, mangelnde Standhaftigkeit, kommunikative 
Mängel etc.) das Kursziel nicht erreichen können, auch 
wenn die rein technischen Fähigkeiten gegeben sind. Hier 
sieht die CIC heute einen großen Unterschied zu den  
herkömmlichen Berufsausbildungen im Outdoorbereich.

Um für eine transparente Evaluation zu sorgen, wurden die 
Ausbilder der CIC mit dem aktuellen Stand der Forschung 
zur Evaluation vertraut gemacht (Technische Universität 
München) und arbeiten mit modernster technischer Unter-

Stefan Hofmann
Präsident der CIC

stützung. Jährliche Fortbildungen der 
Instruktoren bieten dem Ausbildungssystem 
einen starken Rückhalt und dienen zur Weiterentwicklung 
unseres Lehrwesens.

Ein besonderes Merkmal der Ausbildung ist die Internatio-
nalität, welche eine sehr gewichtige Rolle im Berufsverband 
einnimmt. Wir möchten das Wort „International“ nicht 
nur im Namen tragen, sondern auch praktizieren. Diesem 
Anspruch werden wir durch den Einsatz mehrsprachiger 
Instruktoren gerecht.

Die Ausbildung verteilt sich auf mehrere Kurse, die aufein-
ander aufbauen. Es ist daher mit Problemen zu rechnen, 
wenn Quereinsteiger zu den Kursen stoßen, denen wich-
tige Elemente fehlen. Die mehrstufigen Kurse vermitteln 
umfassende Kompetenz in den Bereichen Seil- und Wild-
wassertechnik, Pädagogik und Psychologie, Strömungsleh-
re, Kommunikation, Tourenführung und -vorbereitung, 
Meteorologie, Rettung und Erste Hilfe, Naturkunde, Sport 
und Krisenmanagement.

Damit unsere Absolventen auf dem Markt die Qualität 
bieten können, die der Kunde von einem professionellen 
Führer erwartet.

Guide Canyon de la CIC – Pas seulement une 
formation technique, mais une philosophie de 
l’encadrement.

Le canyoning professionnel a subi de fortes transformations 
au cour des dernières années. La pratique a montré que 
dans la plupart des situations d’encadrements la connais-
sance technique seule n’était pas suffisante, il fallait surtout 
posséder des qualités pédagogiques et psychologiques.
la partie animation de l’encadrement, les exigences en  
terme de communication, l’« edutaiments » (les aspects 
éducatifs et récréatifs) ne sont pas à sous-estimer.

La CIC s’adapte à ces exigences dans la quatrième version 
de son plan d’enseignement.

Nous formons nos stagiaires pour qu’ils puissent assumer 
des rôles de guides, de leaders , de cadres pédagogiquement, 
communicativement et techniquement  compétents afin 
qu’ils s’adaptent quotidiennement à une multitude de situa-
tions professionnelles. Une forte attention est portée sur la 
personnalité des stagiaires car il est plus difficile d’intervenir 
sur ce domaine que dans les domaines techniques. Il en 
résulte que pour les stagiaires qui ont une personnalité qui 
ne leur permet pas de tenir ce rôle de guide (incapacité de 
travailler en équipe, manque de communication, affirma-
tion insuffisante en tant que leader ...) ceux ci ne pourront 
pas aller au terme de cette formation même s’ils ont pu 
acquérir  des compétences techniques suffisantes. La CIC 
estime qu’il existe en cela une grande différence avec les 
autres formations professionnelles des  activités physiques 
de pleine nature.

Stefan Hofmann
Prrésident de la CIC

Pour assurer une évaluation transpa-
rente nous avons familiarisé les instructeurs 
de la CIC à l’usage des sciences actuelles de l’évaluation 
(Université Technique de Munich) et nous travaillons avec 
les supports techniques les plus modernes. Des mises à jour 
annuelles des compétences des instructeurs offrent un fort 
soutien à notre système de formation et servent également à 
le développer.

Une caractéristique spécifique de notre formation est son 
ouverture planétaire, internationale ce qui joue dans notre 
syndicat un rôle important. Nous ne voulons pas seulement 
avoir le qualificatif « Internationale » dans notre Nom mais 
nous voulons surtout le pratiquer. Nous nous adaptons à ce 
besoin par une équipe d’instructeurs polyglottes.

La formation est répartie sur plusieurs stages dont les 
contenus ne sont ni répétitifs ni récurent, mais suivent une 
progression dans tous les domaines de compétences. CICi 
risque d’entraîner des problèmes pour les stagiaires admis 
avec une dérogation et qui peuvent ne pas posséder la tota-
lité des éléments du ou des stages précédents non suivis. 
Les stages successifs transmettent une compétence complète 
dans les domaines suivants : technique de corde,  techni-
que d’eau vive,  pédagogie et psychologie,  dynamique des 
fluides, communication, encadrement et préparation de la 
sortie, météorologie, sauvetage et premier secours , écologie, 
préparation physique, gestion de crise.

Les diplômés de notre formation peuvent ainsi donner des 
prestations  dignes de ce que peut attendre un client de la 
part d’un professionnel du canyon.

Préface
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§ 1 ARt und Zweck deR  

PRüfung, BeRechtIgungen

(1)
Die Prüfungen für angehende CIC-Canyonführer oder 
Canyonführer-Assistenten werden verbandsintern durch 
Instruktoren der CIC an verschiedenen Standorten  
durchgeführt. 

(2)
Durch die erfolgreiche Ablegung der Prüfung wird die 
Befähigung zur Durchführung von Canyoningtouren nach 
den Richtlinien der CIC nachgewiesen. Die Prüfungs-
inhalte basieren auf den aktuellen Lehrinhalten der Kurse, 
d.h., dass bei Wiederholungen jedweder Art nur der  
aktuelle Status abgefragt wird.  
Die Informationsschuld liegt beim Prüfungsteilnehmer, 
dem es jederzeit frei steht, Teile der Kurse zu besuchen, um 
sich auf den aktuellen Stand des Wissens zu bringen.

(3)
Mit dem Bestehen der Abschlussprüfung wird die Berech-
tigung verliehen, den Titel “Canyonführer CIC / CIC 
canyon guide / Guide Canyon CIC” zu tragen.

(4)
Die Gültigkeit des Titels ist auf die Dauer von 2 Jahren  
beschränkt und kann nur durch die Teilnahme an einer 
Fortbildung für weitere zwei Jahre verlängert werden (in 
Ausnahmefällen maximal 2 Jahre und 6 Monate).

(5)
Die Kosten für Kurse, Prüfungen und Wiederholungen 
werden in der Gebührenordnung geregelt.

§ 1, Art. 1 - 5
§ 1 tyPe et But de l’exAmen, 

légItImIté

(1)
Les examens pour les futurs guides CIC sont internes au 
syndicat : ils sont supervisés par les instructeurs de la CIC 
et sur des sites différents.

(2)
Par la  réussite à l‘examen on atteste la qualification à 
l’encadrement en canyon selon les règles de la CIC. Les 
contenus des examens sont basés sur les contenus actuels 
des stages : en cas réitération c’est le contenu actuel qui  
fait foi. 
Chaque candidat doit se tenir au courant des contenus 
actualisés des formations et a  toujours la possibilité de  
participer à la partie du cursus qui mettra celui ci à jour  
des changements intervenus depuis sa formation initiale.

(3)
Avec la réussite à l’examen final le candidat se voit décerné 
le droit de porter le titre “Canyonführer CIC / CIC canyon 
guide / Guide Canyon CIC”.

(4)
La validité des titres est limitée à deux ans et peut être 
renouvelée par la participation à un stage de recyclage tous 
les deux ans (et exceptionnellement tous les deux ans et six 
mois).

(5)
Les frais de stages, d’examen et de réitération sont régis par 
le tarif des honoraires

§ 1, Art. 1 - 5
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(1)
Die Ausbildung, die auf die Prüfung für Canyonführer der 
CIC vorbereitet, gliedert sich in 3 Module und zwei 
Praktikumseinheiten. Sie umfasst mindestens 400  
Ausbildungsstunden.

(2)
Soweit das Lehrteam der CIC keine eigenen Kurse an-  
bietet, können im Rahmen von § 19 auch Teile ander-
weitiger Ausbildungen anerkannt werden, die in einem 
ständig aktualisierten Blatt gesondert aufgelistet werden.

(3) 
Die vorgeschriebene Ausbildung muss in ihrer Gesamtheit 
erfolgreich absolviert werden. Die Bescheinigung der er-
folgreichen Teilnahme kann nur erhalten, wer sich an allen 
Lehrgängen aktiv beteiligt und festgelegte oder von der 
Person, die den Prüfungsvorsitz innehat (Prüfungsvorsitzen-
der), angeordnete Überprüfungen mit Erfolg abgelegt hat. 
Hierauf müssen die Personen, die an der Ausbildung teil-
nehmen, zu Beginn der Ausbildung hingewiesen werden.

(4)
Von der Teilnahme an einem Lehrgang oder an Teilen eines 
Lehrgangs kann die Ausbildungsleitung der CIC Aus-  
bildungsteilnehmer freistellen, die nachweisen, dass sie im 
Rahmen einer anderweitigen Canyoningausbildung, mit 
den wesentlichen Inhalten des Lehrgangs vertraut ge-
macht wurden und bei entsprechendem Ausbildungs- und 
Prüfungsumfang Prüfungen mit vergleichbaren Leistungen 
abgelegt haben.  

§ 2 AuSBIldungSgAng Dabei wird nicht nur eine technische,  
sondern auch eine gefestigte Führungs-
persönlichkeit gefordert.

§ 2, Art. 1 - 4
(1)
La formation qui prépare à l’examen des guides de canyons 
CIC est divisée en trois modules et deux stages pratiques.
Elle comprend au moins 400 heures minimum de formation.

(2)
Quand l’équipe pédagogique de la CIC ne propose pas 
des stages CIC d’autres unités de formation peuvent être 
reconnues dans le cadre de §19. (cf. supra)
Les autres formations sont listées en annexe

(3) 
L’intégralité de la formation obligatoire doit être accomplie 
avec succès. L’attestation de participation et de réussite ne 
sera attribuée qu’à ceux qui effectuent  activement toutes 
les unités de formation et qui réussissent aux examens 
correspondants à ces unités de formation ou au programme 
choisi par le responsable de l’examen.
Au début de l a formation tous les stagiaires sont informés 
des modalités d’attribution des attestations de participation 
et de réussite.

(4)
Le responsable de la formation  peut libérer des stagiaires 
des UF ou d’une partie de celle-ci  quand ils  peuvent justi-
fier qu’ils se sont familiarisés avec le contenu du stage dans 
une autre formation canyon. Le volume d’enseignement, 
le niveau d’examen devant être comparable et équivalent à 
ceux de la CIC.(cf. §19) 

En plus de la compétence technique nous voulons des  
guides avec une personnalité affirmée.

§ 2 lA foRmAtIon

§ 2, Art. 1 - 4
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(1)
Die Ausbildungsteilnehmer sind verpflichtet, den Anwei-
sungen der Person, die den Lehrgang leitet (Kursleiter) oder 
der Person, mit der der Ausbildungsvertrag für das Prak-
tikum abgeschlossen wurde (Praktikumsgeber) oder ihres 
Beauftragten, nachzukommen. Dies dient der Aufrechter-
haltung von Ordnung und Sicherheit.

(2)
Ausbildungsteilnehmer, die ihren Verpflichtungen trotz  
Ermahnung nicht nachkommen, können mit folgenden 
Ordnungsmaßnahmen belegt werden:  
 1. Verwarnung durch den Ausbildungsleiter oder einen   
     Ausbilder;  
 2. Ausschluss von dem betreffenden Lehrgang oder  
     Teilen davon durch den Ausbildungsleiter oder  
     Auflösung des Ausbildungsvertrages über das 
     begonnene Praktikum durch den Praktikumsgeber  
 3. Ausschluss von der gesamten Ausbildung durch den   
     Ausbildungsleiter.

(3)
Vor der Verhängung einer Ordnungsmaßnahme ist dem 
Ausbildungsteilnehmer Gelegenheit zur Äußerung zu  
geben. Ordnungsmaßsnahmen sind schriftlich zu voll- 
ziehen, aktenkundig zu machen und dem Präsidium mitzu-
teilen.

(4)
Bei Verstössen während der Prüfung muss mit dem Aus-
schluss von der Prüfung gerechnet werden. Diese gilt dann 
als nicht bestanden.

§ 3 oRdnungSmASSnAhmen

§ 3, Art. 1 - 4
(1)
Les stagiaires doivent obligatoirement suivre les consignes 
du responsable de formation, de leur responsable de stage 
pratique ou de leurs délégataires, CICi afin d’assurer l’ordre 
et de  la  sécurité .

(2)
Les stagiaires qui ne suivraient pas ces obligations malgré 
un rappel à l’ordre sont passibles des  sanctions suivantes :
 
 1. Avertissement par le responsable de la formation   
   ou un instructeur 
 2. Exclusion du stage concerné ou d’une partie du   
   stage par le responsable de la formation ou annu-
   lation du contrat de formation de stage pratique par   
   le responsable de celle ci  
 3. Exclusion de la totalité de le formation par le respon-  
   sable de la formation 

(3)
Avant la prise d’une sanction chaque stagiaire incriminé 
aura une possibilité de s‘exprimer et de se justifier. Les  
sanctions sont signifiées et enregistrées par écrit dans le 
dossier du stagiaire et transmises pour information à la 
présidence.

(4)
En cas de fraude durant une épreuve d’examen le stagiaire 
peut encourir l’exclusion de l’examen. Sa participation à 
l’examen peut être considérée comme nulle.

§ 3 SAnctIonS

§ 3, Art. 1 - 4
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(1)
Für die Zulassung zur Ausbildung ist allgemein erforder-
lich: 
 1. Vollendung des 18. Lebensjahres (für die Verga-  
  be der Titel ist die Vollendung des 21. Lebens-  
  jahres nötig); 
 2. Nachweis einer Ausbildung in Erste Hilfe (nicht  
     älter als zwei Jahre) von mindestens 8 Doppel-
     stunden Dauer;  
 3. ärztliches Zeugnis (nicht älter als sechs Monate),  
     das die körperliche und gesundheitliche  
                 Eignung (inkl. Tauchtauglichkeit) bescheinigt;
 4. polizeiliches Führungszeugnis ohne Einträge   
     und nicht älter als 12 Monate

(2)
Zur Ausbildung kann nicht zugelassen werden, wer 
 1. nicht im Besitz der Fähigkeit ist, öffentliche  
     Ämter zu bekleiden oder Rechte aus öffentlichen  
    Wahlen zu erlangen (§ 45 Strafgesetzbuch); 
 2. aufgrund einer rechtskräftigen Verurteilung   
     wegen eines Verbrechens oder Vergehens für die
     Ausübung eines Lehrberufs ungeeignet er-  
     scheint;     
 3. die Abschlussprüfung oder ein Modul endgültig  
     nicht bestanden hat.
 4. über Gebrechen verfügt, welche die Sicherheit   
     der Ausbildung gefährden können

§ 4 AllgemeIne VoRAuSSetZ-

ungen füR dIe ZulASSung ZuR 

AuSBIldung

§ 4, Art. 1 - 2
(1)
Pour l’admission à la formation il est nécessaire :
 1. d’ avoir 18 ans révolu (pour être titulaire du titre   
  de „Guide canyon CIC“ et de pouvoir en jouir   
  professionnellement il est nécessaire d‘avoir 21 ans   
  révolu);
 2. de justifier d’une formation aux premiers  
  secours (de moins de deux ans et d’un contenu de   
  16h minimum); 
 3. d’avoir un certificat médical de moins de trois   
  mois confirmant l’aptitude physique et de bonne   
  santé (certificat ORL);
 4. d’avoir un extrait de casier judiciaire (n°3) de   
  moins de 12 mois

(2)
Peuvent être refusés les personnes qui 
 1. ne sont pas en mesure de cumuler plusieurs   
  fonctions ou qui sont privé de tout ou partie de   
  leurs droits civiques. (art 45 du code pénal de  
  la RFA);
 2. pour cause condamnation définitive pour un   
  crime ou un délit ne peuvent exercer les professions  
  de l’enseignement (cf. code de l’enseignement);  
 3. ont échoué définitivement à un des examens  
  ou modules;
 4. ont des infirmités pouvant compromettre la  
  sécurité de la formation 

§ 4 PRé RequIS généRAux PouR 

l’AdmISSIon à lA foRmAtIon 

§ 4, Art. 1 - 2
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§ 5 BekAnntmAchung deR  

module, VeRSAgung deR  

ZulASSung Zu eInem modul

(1)
Zeitpunkt und Ort der Ausbildungsmodule werden über 
die Webseite bekannt gemacht.

(2) 
In der Bekanntmachung bzw. Ausschreibung sind festzu-
legen: Anmeldefrist, -anschrift, -unterlagen, Kurstermin, 
Kursort, Art und Ort der Unterkunft, Kosten, Zahlungs-
bedingungen, Bedingungen für Rücktritt und Stornierung. 

(3)
Da die Aufnahme in die CIC über den Besuch der Kurse 
erfolgt, müssen durch den Versand der Anmeldung die 
internen Regeln und vorgeschriebene Standards der CIC 
akzeptiert werden.

(4) 
Können aus Kapazitätsgründen nicht alle Ausbildungsteil-
nehmer berücksichtigt werden, so ist der Zeitpunkt des 
Eingangs der Anmeldung maßgeblich. Darauf ist bei der 
Ausschreibung hinzuweisen.

(5)
Die CIC behält sich das Recht vor, Teilnehmern unter 
Angabe von Gründen die Teilnahme an weiteren Modulen 
zu verwehren. Desweiteren kann von Seiten der CIC die 
Verbandszugehörigkeit jederzeit aufgelöst werden (z. B. bei 
Zugehörigkeit zu extremen politischen Gruppen).

§ 5, Artikel 1 - 5
§ 5 PuBlIcAtIon deS moduleS et 

dénIS d’AdmISSIon 

(1)
Les dates et lieus des UF sont publiés sur le site Internet de 
la CIC.

(2) 
Dans la publication ou la publicité doivent être défini les 
délais d’inscription, l’adresse d’inscription, les documents 
d’inscription, les dates de la formation, le lieu de la forma-
tion, le type et le lieu d’hébergement, les frais, les condi-
tions de paiement, les conditions d’annulation ou de retrait.

(3)
L’admission à la CIC se faisant automatiquement par la 
participation à un stage , le candidat accepte par l’envoi du  
formulaire d’inscription le règlement interne du syndicat et 
les standards imposés par celui-ci.

(4) 
Si des candidats ne peuvent être acceptés faute de capacité 
c’est la date et l’heure du courrier électronique qui fait foi, 
cette clause est  expressément stipulée sur la publicité.

(5)
La CIC se réserve tout droit  de refuser la participation 
d’un stagiaire à un module ultérieur. En outre la CIC peut 
annuler l’affiliation syndicale à tout moment (par exemple 
pour activisme extrémiste).

§ 5, Art. 1 - 5
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(1) 
Es werden in den ersten drei Ausbildungstagen die 
bekannten
 - sportlichen Voraussetzungen und
 - technischen Voraussetzungen
überprüft.

Anhaltswerte der unterschiedlichen koordinativen und 
konditionellen Fähigkeiten und Fertigkeiten werden in der 
Ausschreibung publiziert und in gleicher oder abgewandel-
ter Form in den ersten Kurstagen überprüft.

(2)
Wird die geforderte Leistung nicht erbracht, kann die wei-
tere Kursteilnahme durch die Ausbildungsleitung verwehrt 
werden. Eine Verpflichtung zur Rückerstattung der Kurs-
gebühr besteht nicht.
Frühestens beim nächsten Kurstermin kann erneut eine 
Teilnahme erfolgen. Es gibt keine Limitierung der Ver- 
suche.

(3)
Die erforderlichen Voraussetzungen dürfen ausschließlich 
von aktiven qualifizierten Instruktoren der CIC überprüft 
werden.

§ 6 SPeZIfISche VoRAuS- 

SetZungen

§ 6, Art. 1 - 3
(1) 
Durant les trois premiers jours de formation on vérifie : 
 - les pré requis sportifs 
 - les pré requis techniques
Les bases indicatives des différentes dextérités coordinatives 
et d’endurance sont indiquées dans la publicité et seront 
contrôlées dans la même forme ou dans une forme adaptée 
dans les premiers jours du stages.

(2)
Si la performance demandée n’est pas réalisée la participati-
on ultérieure  au stage  peut être refusée par le responsable 
de la formation. Il n’y a pas dans ce cas d’obligation de 
remboursement des frais de stage de la part du syndicat.
Le stagiaire pourra participer à une formation ultérieure s’il 
en fait la demande. Il n’y a pas de nombre maximal d’essais.

(3)
Les pré requis demandés doivent être vérifiés exclusivement 
par des instructeurs qualifiés et en cours de validité de leur 
titre.

§ 6 PRé RequIS SPécIfIqueS

§ 6, Art. 1 - 3
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(1)
Ziel von Modul 1 ist die Vermittlung aller Basistechniken 
im Wildwasser und am Seil, ergänzt durch eine umfassende 
pädagogische Schulung. Das Modul umfasst 76 Stunden 
Ausbildung, die sich in drei Blöcke teilen:
 - Wildwasserausbildung (23 Std.)
 - seiltechnische Ausbildung (32 Std.)
 - Theorieausbildung (21 Std.)
Durchgeführt wird das Modul von einem Kursleiter und 
gegebenenfalls von einem oder mehreren Instruktoren. Ein 
Instruktor-Teilnehmerverhältnis von 1:5 ist anzustreben, 
um optimale Betreuung zu gewährleisten.

(2)
Die zu vermittelnden Themen der Theorieausbildung 
umfassen:
 - Wildwassertechnik
 - Wildwasserrettung (Selbst- und Fremdrettung)
 - Risikomanagement, Panik
 - Grundlagen der Kommunikation
 - Material- und Gerätekunde (WW)
 - Hydrologie und Strömungslehre
 - Medizin (WW- und tauchspezifisch)
 - Sportbiologie
 - Trainings- und Bewegungslehre
 - Sorgfaltspflichten
 - Material- und Gerätekunde (Seil)
 - Knotenkunde
 - Unfall, Rettung, Recht, Versicherung
 - Meteorologie 
 - Ökologie und Naturschutz
 - Fachbegriffe in verschiedenen Fremdsprachen

§ 7 modul 1 (3)
Die in der Praxis zu vermittelnden Themen  
umfassen:
 - Wildwassertechnik
 - Wildwasserrettung (Selbst- und Fremdrettung)
 - Risikomanagement, Panik
 - Kommunikation
 - konditionelle und koordinative Fähigkeiten 
   und Fertigkeiten entwickeln/aufzeigen
 - Atemtechnik, Tauchen
 - Anwendung Material und Gerät (WW + Seil)
 - Knotenarten und deren Verwendung
 - Abseilen, Verzögern, Blockieren
 - Trittschulung, Klettern (max. IV)

(4)
Im Rahmen der seiltechnischen Ausbildung soll eine  
Canyoningtour von den Instruktoren demonstriert  
werden, damit den Kursteilnehmern das Ziel der  
Ausbildung veranschaulicht wird.

(5)
In der Lern- und Vertiefungsphase sind die Umweltbe-
dingungen so zu wählen, dass jeder Kursteilnehmer die 
Möglichkeit hat, die Techniken und Persönlichkeits-
übungen in einer hohen Wiederholbarkeit durchzuführen.
Trotzdem müssen Übungseinheiten im Neopren trainiert 
werden, um realistische Bedingungen zu schaffen.

(6)
Anhand von ausgehängten Evaluationsbögen ist den 
Teilnehmern täglich deren Leistungstand transparent 
aufzuzeigen.

§ 7, Art. 1 - 6
(1)
Le module 1 a pour but de rassembler de toutes les tech-
niques de base de l’eau vive et de la corde.En complément, 
une formation pédagogique approfondie est dispensée. Ce 
module englobe 76 heures minimum de formation divisée 
en trois Unités de Formation :
 - U.F. eau vive (23h)
 - U.F. corde (32h)
 - U.F. Théorie (21h)
Le module est se fait sous la conduite d’un responsable de 
formation et éventuellement par un ou plusieurs instruc-
teurs. Généralement un ratio de 1 formateur pour 5 stagi-
aires est visé pour garantir un encadrement optimal.

(2)
Les aspects  théoriques abordés sont :
 - Techniques eau vive
 - Sauvetage en eau vive (auto secours et secours  
  sur un tiers)
 - Management du risque, panique 
 - Base de la communication
 - Matériels et outils eau vive
 - Hydrologie et mécanique des fluides 
 - Médecine eau vive et spécifique à la plongée
 - Biologie du sport
 - Entraînement et cinématique 
 - Recherche de la rigueur
 - Matériels et outils d’utilisation de cordes
 - Les nœuds
 - Accidents, sauvetages, législation et assurances
 - Météorologie 
 - Ecologie, protection de la faune et de la flore 
 - Vocabulaire spécifique dans les langues étrangères

§ 7 contenu du module 1 (3)
Les aspects pratiques abordés :
 - Techniques eau vive
 - Sauvetage en eau vive (auto secours et secours  
  sur un tiers)
 - Management du risque, panique 
 - Communication
 - Développer l’adresse, la coordination et    
  l’endurance
 - Techniques respiratoires, apnée
 - Utilisation du matériel et des outils eau vive/cordes
 - Différents types de nœuds et leurs utilisations
 - Rappels, freinages et blocages 
 - Technique de marche et d’évolution, escalade   
  (maxi niveau IV)

(4)
Dans le cadre de la formation technique corde une sortie 
en canyon animée par les instructeurs doit présenter le but 
des différentes techniques qui seront enseignées et mises en 
oeuvre dans  la formation.

(5)
Dans les phase d’initiation et de perfectionnement les 
conditions de d’apprentissage doivent permettre à chaque 
stagiaire une répétition infinie des gestes pour parvenir à 
une maîtrise quasi instinctive. Il faudra effectuer certains de 
ces exercices en tenue néoprène pour obtenir des conditions 
les plus proches de la réalité.

(6)
Il y a une transparence totale sur l’évaluation des stagi-
aires grâce à l’affichage permanent des fiches individuelles 
d’évaluation quotidienne.

§ 7, Art. 1 - 6
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§ 8 PRüfung und Benotung In 

modul 1

(1)
Zum Ende von Modul 1 gibt es keine Prüfung im ei-
gentlichen Sinne. Die Teilnehmer werden an allen Tagen 
innerhalb angekündigter Phasen bewertet. Zum Kursende 
werden die täglich erfassten Evaluationsbögen ausgewertet.

(2)
Die Noten verteilen sich auf folgende Gebiete:
 a) Professionelle Kompetenz (Seil, Wildwasser,   
     Antizipation/Übersicht, Ausdauer)
 b) Sozialkompetenz (Sicherheit, Teamwork, 
     Zuverlässigkeit)
 c) Kommunikationskompetenz (Interesse/
     Engagement, verbal/nonverbal, Führungs-
     fähigkeiten)

Die Notenskala der technischen Bewertung (a)  
umfasst die Noten von 1 bis 5
 1 = fehlerfrei
 2 = leichte Fehler
 3 = gröbere Fehler oder Anhäufung von leichten   
       Fehlern
 4 = schwere Fehler - Anforderung nicht umgesetzt  
 5 = Abbruch der Übung/Eingriff eines Ausbilders   
       aus Sicherheitsgründen 

Die Notenskala der Persönlichkeitsbewertung (b & c) um-
fasst die Noten von 1 bis 5
 1 = gefestigte Persönlichkeit: selbstbewusstes  
 Auftreten, transparente Kommunikation, sehr gute  
 Wahrnehmung, sehr gute Vorbereitung, erkennt

 Risiken und kann reagieren,  
 ausgeprägtes (aber nicht 
 übertriebenes) Sicherheitsstreben, Teamworker,   
 geplante Rethorik
 2 = Persönlichkeit mit Entwicklungspotential
 3 = ambivalente Persönlichkeit
 4 = Persönlichkeit mit schwierigem  
       Entwicklungspotential
 5 = labile Persönlichkeit 

(3)
Die Evaluationsbögen werden jeden Abend öffentlich aus-
gehängt. Bei Vergabe der Noten 4 und 5 muss die Ent-  
scheidung auf dem Tagesbogen schriftlich begründet  
werden. 

(4)
Am Ende von Modul 1 wird der Notendurchschnitt jedes 
Faches ermittelt.
 - Bestanden = Durchschnitt <= 3
 - nicht bestanden = Durchschnitt > 3 

Alleinig die Wildwassernote wird nicht eingerechnet, 
sondern erst in Modul 2 berücksichtigt.
Nicht bestandene Fächer können nicht mit einem anderen 
Fach ausgeglichen werden.

(5)
Wird Modul 1 nicht bestanden, muss es komplett wieder-
holt werden. Maximal zwei Wiederholungen sind möglich.

§ 8, Art. 1 -  5
§ 8 exAmen  et SyStème 

d’éVAluAtIon du module 1

(1)
Il n’y a pas d’examen final mais un contrôle en cours de 
formation servant à l’évaluation finale du module 1. Les 
stagiaires sont évalués chaque jour pendant les phases  
annoncées. En fin de stage on exploite les fiches 
d’évaluation permanente.

(2)
Les notes se divisent sur les domaines suivants :
 a) compétence professionnelle (corde, eau-vive,   
     anticipation-supervision, endurence) 
 b) compétence sociale (sécurité, travail en équipe,   
     fiabilité)
 c) compétence de communication (intéret/   
     engagement,verbal-non verbal, aptitude à    
     l‘encadrement)

La notation d’évaluation technique (a) comprend des notes 
de 1 à 5 :
 1 = Sans faute
 2 = Petite faute 
 3 = Faute grossière ou accumulation de petites fautes 
 4 = Faute grave – exigence non réalisée 
 5 = Exercice arrêté ou corrigé par l’instructeur pour   
       une raison de sécurité

La notation d’évaluation de la personnalité (b à c) com-
prend des notes de 1 à 5
 1 = Personnalité stable, apparence sûre, communi  
    cation claire, très bonne perception générale, très  
  bonne préparation, très bonne perception et réac- 
  tion sur les risques, recherche permanente de la   
  sécurité, travail en équipe, bonne rhétorique aisée 

 2 = Personnalité avec fort 
       potentiel de développement
 3 = Personnalité ambivalente 
 4 = Personnalité avec potentiel de  
  développement laborieux
 5 = Personnalité instable

(3)
Les fiches d’évaluation sont publiées chaque soir; pour  
l’attribution des notes 4 & 5  la décision est justifiée par 
écrit.

(4)
A la fin du module 1 la moyenne des notes est calculée par 
domaines.
 - Réussite = Moyenne <= 3
 - Ajournement = Moyenne > 3 

Seule la note pour l’eau vive ne rentre pas dans ce calcul et 
est prise compte dans l’évaluation du module 2. Les notes 
des domaines ajournés ne peuvent être compensées par les 
notes des domaines réussis.

(5)
En cas d’ajournement du module 1 il faut le recommencer 
l’intégralité du module, et on ne peut se représenter que 
deux fois (au maximum 3 fois le module 1).

§ 8, Art. 1 -  5
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§ 9 modul 2 (1)
Gleich im Anschluss an Modul 1 wird Modul 2 besucht, da 
beide Module zusammen gehören und aufeinander auf-
bauen. Ziel ist es, das Erlernte aus Modul 1 in den nächsten 
didaktisch/methodischen Phasen zu vertiefen und mit 
neuen komplexen Lehrinhalten anzureichern. Das Modul 
umfasst 76 Stunden Ausbildung, die sich in zwei Blöcke 
teilen: - praktische Ausbildung (58 Std.)
 - Theorieausbildung (18 Std.)
Durchgeführt wird das Modul von einem Kursleiter und 
gegebenenfalls von einem oder mehreren Instruktoren. Ein 
Instruktor-Teilnehmerverhältnis von 1:5 ist anzustreben, 
um optimale Betreuung zu gewährleisten.
Neben der Vermittlung neuer komplexerer Techniken 
werden die Basistechniken unter erschwerten Bedingungen 
trainiert. w sind auf die Rolle des Assistenten beschränkt.

(2)
Die zu vermittelnden Themen der Theorieausbildung 
umfassen:
 - Gruppenführung, Strategie, Assistentenrolle
 - medizinische Spezialausbildung
 - Material- und Gerätekunde
 - Entscheidungsfindung und Antizipation
 - Orientierung
 - Topografie
 - Organisation und Struktur der CIC
 - Fachbegriffe in verschiedenen Fremdsprachen

(3)
Die in der Praxis zu vermittelnden Themen umfassen:
 - Kommunikation
 - Fitness- und Krafttraining

 - Atemtechnik
 - Anwendung Material und Gerät
 - Knotenarten und deren Verwendung
 - Rettungstechniken (Selbst- und  
   Fremdrettung - Distanzrettung - am Seil)
 - Komplexe Seiltechniken
 - Trittschulung, Klettern (max. IV)
 - Einrichten von Standplätzen
 - Nachtübung
 - Antizipation als Risikoprävention

(4)
In der Lern- und Vertiefungsphase sind die Umweltbe-
dingungen so zu wählen, dass jeder Kursteilnehmer die 
Möglichkeit hat, die Techniken und Persönlichkeits-
übungen in einer hohen Wiederholbarkeit durchzufüh-
ren. Trotzdem müssen Übungseinheiten teilweise auch im 
Neopren trainiert werden, um realistische Bedingungen zu 
schaffen.
Zur Erhöhung der Lerneffizienz sollte von modernen  
Lehrmethoden, wie z. B. der Videoanalyse gebraucht ge-
macht werden.

(5)
Anhand von ausgehängten Evaluationsbögen ist den 
Teilnehmern täglich deren Leistungstand transparent 
aufzuzeigen.

§ 9, Art. 1 - 5
§ 9 contenu du module 2 (1)

Le module  2 se déroule dans le prolongement du module 1 
car les 2 modules sont complémentaires , le module 2 étant 
la suite logique du module 1. Le but est d’approfondir les 
connaissances acquises (module 1) dans les nouvelles phases 
didactiques et méthodiques et de les enrichir avec un con-
tenu plus étoffé. Ce module englobe 76 heures minimum 
divisées en deux Unités de Formation :
 - U.F. pratique (58h)
 - U.F. Théories (18h)
Le module se passe sous la conduite d’un responsable de 
formation et éventuellement par un ou plusieurs instruc-
teurs. Un ratio de 1 formateur pour 5 stagiaires est visé 
pour garantir un encadrement optimal. Parallèlement à 
l’apprentissage des nouvelles techniques plus complexes 
on reprend les techniques de base vue au premier module 
mais dans des conditions de réalisation plus dures. Le rôle 
des stagiaires est limité, dans la progression et les scénarii 
pédagogiques, à celui d’assistant guide.

(2)
Les aspects  théoriques abordés sont :
 - Encadrement, stratégies, rôle d’un assistant
 - Médecine sur les aspects spécifiques aux  
   traumatologies du canyoning 
 - Matériels et outils
 - Systèmes décisionnels et anticipations
 - Orientation, Topographie 
 - Organisation et structure de la CIC
 - Vocabulaire spécifique dans les langues étrangères

(3)
Les aspects pratiques abordés :

 - Communication
 - Techniques respiratoires 
 - Entraînement physique et musculation
 - Utilisation du matériel et des outils
 - Différents types de nœuds et leurs utilisations
 - Techniques de secours (auto secours et secours  
   sur un tiers/secours „à distance“)
 - Techniques de corde plus complexes
 - Techniques de marche et d’évolution, escalade   
 - Installation des amarrages
 - Entraînement et progression de nuit
 - L’Anticipation comme prévention du risque

(4)
Dans les phases d’initiation et de perfectionnement les 
conditions de d’apprentissage doivent permettre à chaque 
stagiaire une répétition infinie des gestes pour parvenir à 
une maîtrise quasi instinctive. Il faudra effectuer certains de 
ces exercices en tenue néoprène pour obtenir des conditions 
les plus proches de la réalité. 
Pour rendre plus efficace l’apprentissage l’utilisation des 
NTIC (Nouvelles technologies de l’information et de la 
communication) est recommandée  par exemple l’analyse 
vidéo sur site.

(5)
La transparence totale sur l’évaluation des stagiaires est 
assuré par l’affichage permanent des fiches individuelles 
d’évaluation quotidienne.

§ 9, Art. 1 - 5
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§ 10 PRüfung und Benotung In 

modul 2

(1)
Am Ende von Modul 2 wird eine schriftliche und prakti-
sche Prüfung abgehalten. 

(2)
Die Noten verteilen sich auf folgende Gebiete:
 a) Professionelle Kompetenz (Seil, Wildwasser,   
     Antizipation/Übersicht, Ausdauer)
 b) Sozialkompetenz (Sicherheit, Teamwork, 
     Zuverlässigkeit)
 c) Kommunikationskompetenz (Interesse/
     Engagement, verbal/nonverbal, Führungs-
     fähigkeiten)

Die Notenskala der technischen Bewertung (a)  
umfasst die Noten von 1 bis 5
 1 = fehlerfrei
 2 = leichte Fehler
 3 = gröbere Fehler oder Anhäufung von leichten   
       Fehlern
 4 = schwere Fehler - Anforderung nicht umgesetzt  
 5 = Abbruch der Übung/Eingriff eines Ausbilders   
       aus Sicherheitsgründen 

Die Notenskala der Persönlichkeitsbewertung (b & c) um-
fasst die Noten von 1 bis 5
 1 = gefestigte Persönlichkeit: selbstbewusstes  
 Auftreten, transparente Kommunikation, sehr gute  
 Wahrnehmung, sehr gute Vorbereitung, erkennt
 Risiken und kann reagieren, ausgeprägtes (aber   
 nicht übertriebenes) Sicherheitsstreben, Teamwor-  
 ker, geplante Rethorik

 2 = Persönlichkeit mit Entwicklungspotential
 3 = ambivalente Persönlichkeit
 4 = Persönlichkeit mit schwierigem  
       Entwicklungspotential
 5 = labile Persönlichkeit 

(3)
Die Evaluationsbögen werden täglich öffentlich ausge-
hängt. Bei Vergabe der Noten 3, 4 und 5 muss die Ent-  
scheidung auf dem Tagesbogen schriftlich begründet wer-
den. 

(4)
Am Ende von Modul 2 wird der Notendurchschnitt jedes 
Faches ermittelt. Die Tagesnoten haben einen Koeffizien-
ten von 1 und die praktische Prüfung von 2. Dabei darf in 
keinem Fach (a - c) der Notendurchschnitt schlechter als 
2,5 sein : 
 - Bestanden = Durchschnitt jeden Faches <= 2,5
 - nicht bestanden=Durchschnitt eines Faches > 2,5
Ist der Durchschnitt in einem oder mehreren Fächern 
schlechter wie 2,5, kann dies mit keinem anderen Fach 
ausgeglichen werden. Die Theorieprüfung ist ein eigenstän-
diger Block. 

(5)
Die schriftliche Prüfung besteht aus mind. 80 Fragen der 
Hauptfächer (Gruppenführung, Wildwasser, Seil und 
Rettung, Meteorologie, Medizin) und wird im Multiple-
Choice-Verfahren durchgeführt. Den Teilnehmern stehen 
max. 2 Stunden für die Beantwortung zur Ver-

§ 10, Art. 1 - 5
§ 10 exAmen & SyStème 

d’éVAluAtIon du module 2

(1)
A la fin du module 2 il y a un examen théorique écrit et un 
examen pratique. 

(2)
Les notes se divisent sur les domaines suivants :
 a) compétence professionnelle (corde, eau-vive,   
     anticipation-supervision, endurence) 
 b) compétence sociale (sécurité, travail en équipe,   
     fiabilité)
 c) compétence de communication (intéret/   
     engagement,verbal-non verbal, aptitude à    
     l‘encadrement) 

La notation d’évaluation technique (a) comprend des notes 
de 1 à 5 :
 1 = Sans faute
 2 = Petite faute 
 3 = Faute grossière ou accumulation de petites fautes 
 4 = Faute grave – exigence non réalisée 
 5 = Exercice arrêté ou corrigé par l’instructeur pour   
       une raison de sécurité

La notation d’évaluation de la personnalité (b à c) com-
prend des notes de 1 à 5
 1 = Personnalité stable, apparence sûre, communi  
    cation claire, très bonne perception générale, très  
  bonne préparation, très bonne perception et réac- 
  tion sur les risques, recherche permanente de la   
  sécurité, travail en équipe, bonne rhétorique aisée 
 2 = Personnalité avec fort potentiel de développement
 3 = Personnalité ambivalente 
 4 = Personnalité avec potentiel de développement   
  laborieux

 5 = Personnalité instable

(3)
Les fiches d’évaluation permanente sont publiées chaque 
jour, pour  l’attribution des notes 3 , 4 & 5  la décision est 
justifiée par écrit.

(4)
A la fin du module 2 la moyenne des notes est calculée par 
domaines en tenant compte de l’évaluation permanente 
avec un coefficient 1 et avec un coefficient 2 pour l’examen 
final pratique. Dans aucun domaine la moyenne ne peut 
être supérieure à 2,5 
 - Réussite = Moyenne <= 2,5
 - Ajournement = Moyenne > 2,5
Les notes des domaines ajournés ne peuvent être compen-
sées par les notes des domaines réussis. L‘examen théorique 
est un bloc indépendant. 

(5)
L’examen théorique comprend au moins  80 questions sur 
les domaines majeurs (encadrement, eau vive , corde et 
sauvetage, météorologie, médecine )
Il s’agit d’un Questionnaire à choix multiple (QCM).
Les candidats ont au maximum 2 heures pour répondre à 
l’ensemble des questions. Celles-ci sont au moins formu-
lées en Anglais ou dans la langue maternelle des candi-
dats exceptionnellement. Elles sont choisies au cours du 
stage par le responsable de la formation et viennent d’une 
banque de données. Pour réussir la théorie il faut 80% de 
réponses correctes dans chaque domaine du QCM. Si la 
moyenne des 80% n’est pas atteinte la théorie du module 2 
est ajournée.

§ 10, Art. 1 - 5

 <  retour au sommaire/zurück zum Inhaltsverzeichnis www.cic-canyoning.org  Page 13



§ 10 PRüfung und Benotung In 

modul 2

fügung. Die Prüfungsfragen werden mind. in Englisch, im 
Ausnahmefall in der Muttersprache zur Verfügung gestellt.
Die Fragen werden vom Ausbildungsleiter während dem 
Kurs aus der Datenbank zusammengestellt.
Um die Theorieprüfung zu bestehen, müssen 80% der  
Prüfungsfragen jedes Hauptfaches richtig beantwortet wer-
den. Wird dieser Wert nicht erreicht, gilt die Theorieprü-
fung als nicht bestanden. Die Theorieprüfung muss nach 
Absprache mit dem Präsidium ausserhalb der Kurse nach 
mind. 2 Monaten, aber innerhalb von 6 Monaten erneut 
besucht werden. Eine Limitierung der Wiederholungen 
existiert nicht.
Bei einem sehr knappen Ergebnis (75% - 79%) liegt es im 
Ermessen des Ausbildungsleiters, unmittelbar eine münd-
liche Prüfung für den Prüfungsteilnehmer anzuberaumen. 
Der Besuch der praktischen Prüfung ist auch bei nicht 
bestandener Theorieprüfung möglich.

(6)
Die praktische Prüfung ist Teil der Tagesevaluationen und 
wird mit einem Koeffizienten von 2 gerechnet. Während in 
der Wochenevaluation ganze Noten (ohne Dezimalstelle) 
vergeben werden, wird die Praxisprüfung mit Dezimalstel-
len (1 Nachkommastelle) benotet. Wird in der praktischen 
Prüfung die Note 5 für eine Aufgabe vergeben (sog. Killer), 
gilt die Prüfung als nicht bestanden. Dies kann durch keine 
andere Prüfungsaufgabe ausgeglichen werden.

(7)
Wird die praktische Prüfung von Modul 2 nicht bestanden, 
muss sie wiederholt werden. Es sind maximal zwei Wie-
derholungen möglich. Die Prüfung kann nur am Ende der 
folgenden zwei Kurse besucht werden. 

Bei der Prüfungswiederholung werden 
die Tagesnoten des vergangenen Kurses 
wieder in die Bewertung einfließen. Dem Teilnehmer 
steht es allerdings frei, Kurstage von Modul 2 nochmals 
zu besuchen, um die Tagesevaluation ggfls. zu verbessern. 
Dabei können nur die equivalenten Kurstage ausgeglichen 
werden.

(8)
Ausschließlich das Präsidium der CIC bestellt die Prüfer.
Nur Instruktoren der CIC können als Prüfer bestellt
werden.

(9)
Nach bestehen von Modul 2 (Kurstage + praktische 
Prüfung + theoretische Prüfung) erhält der Absolvent das 
Recht, den Titel „Canyonführer Assistent CIC / Canyon 
Guide Assistant CIC / Assistent Guide Canyon CIC“ zu 
tragen.
Ihm wird vom Ausbildungsleiter ein Ausweis und eine 
schriftliche Bestätigung des erfolgreichen Kursabschlusses 
übermittelt.

(10)
Der Titel „Canyonführer Assistent CIC / Canyon
Guide Assistent CIC / Assistent Guide Canyon CIC“
ist zwei Jahre gültig. Eine Verlängerung ist nur durch den 
Besuch einer Fortbildung der CIC möglich.

§ 10, Art. 5 - 10
§ 10 exAmen & SyStème 

d’éVAluAtIon du module 2

En cas d‘un résultat inférieur à cette valeur l‘examen théo-
rique est ajourné. Il peut être refait en dehors des stages 
dans un délai de deux à  six mois et ce après accord de la 
Présidence de la CIC. Un candidat peut se présenter autant 
de fois qu‘il le désire ou que nécessaire pour réussir à cette 
partie théotique.
Si le résultat est proche de la limite d’admission (75à 79%), 
le responsable de la formation peut mettre en place un oral 
de rattrapage s’il le juge opportun. Un candidat peut parti-
ciper à l‘examen pratique du module 2 même s‘il n‘a pas été 
admis à l‘examen théorique de ce modul
 
(6)
L’examen pratique fait partie des évaluations quotidiennes 
avec un coefficient 2. Les notes sont sans décimale pour le 
contrôle quotidien et avec une décimale pour l’examen fi-
nal. La note 5 est éliminatoire pour chaque poste de travail 
de l‘examen pratique. 
Cette note ne peut etre ratrappée par une autre note de 
pratique.

(7)
En cas d’échec à l’examen pratique du module 2 on peut se 
représenter à l’examen uniquement, deux fois encore,  au 
cours des deux cessions suivantes.
 
Dans le cas d’un stagiaire qui se représente à l’examen 
pratique on prend en compte les évaluations quotidiennes 
du dernier stage qu’il vient d’effectuer. Il  peut décider de 
suivre tout ou partie d’un nouveau stage pour améliorer son 
évaluation quotidienne. Les notes modifiées correspondront 
aux journées refaites.

(8)
La Présidence de la CIC désigne les 
examinateurs. Seuls les instructeurs de la CIC peuvent être 
examinateurs et membre du jury d’examen.

(9)
Après la réussite au module 2 (évaluation permanente + 
examen pratique + examen theorique), le stagiaire reçoit 
le droit de porter le titre de „Canyonführer Assistent CIC 
/ Canyon Guide Assistant CIC / Assistent Guide Canyon 
CIC“.
Le responsable de la formation lui donne la carte profes-
sionnelle d’assistant guide CIC et une confirmation écrite 
de sa réussite.

(10)
Le titre „Canyonführer Assistent CIC / Canyon
Guide Assistent CIC / Assistent Guide Canyon CIC“
est valide deux ans. Pour le proroger il faut participer à un 
stage de recyclage de la CIC.

§ 10, Art. 5 - 10
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§ 11 fühRungSPRAktIkum (1)
Das Führen von Gästen lässt sich in einer Ausbildung nur 
bedingt simulieren. Daher bedarf es eines Ausbildungsab-
schnittes, der diesen Bereich ergänzt. Dieser Ausbildungs-
abschnitt wurde ausgelagert und in die Hände verantwor-
tungsvoller CIC Guides gegeben, die über eine vollständig 
abgeschlossene Ausbildung der CIC verfügen und die 
Standards der CIC strikt einhalten. Dort ist das Wissen im 
Umgang mit Gästen vorhanden und kann unter idealen 
Bedingungen weitergegeben werden.

(2)
Das Führungspraktikum umfasst mind. 80 Stunden oder 
10 Tage.

(3)
Im Rahmen des Praktikums müssen mindestens 3 verschie-
dene Canyons begangen werden.

(4)
Das Praktikum muss bei mindestens zwei verschiedenen 
Unternehmen absolviert werden.

(5)
Das Praktikum darf nicht im Stammgebiet des Praktikan-
ten durchgeführt werden.

(6)
Beide Praktikumsparteien haben die Regelungen zu befol-
gen, die in einem Sonderblatt festgelegt sind. Bei Verstö-
ßen werden betroffene Praktikumstage nicht anerkannt 
oder CIC Guides die Möglichkeit der Praktikumsvergabe 
entzogen.

(7)
Nach jedem Praktikumstag müssen vom  
Praktikumsnehmer (Praktikant) und vom Praktikumsge-
ber jeweils ein vorgegebenes Formular der CIC ausgefüllt 
werden. Die Formulare des Praktikumsgebers müssen dem 
Praktikumsnehmer in einem verschlossenen Umschlag mit-
gegeben werden. Keine Praktikumspartei kann das Recht 
erheben, Einsicht in die Papiere das anderen zu fordern.

(8)
Wurden alle Praktikumstage absolviert, müssen alle Um-
schläge der Praktikumsgeber (verschlossen) und die Formu-
lare des Praktikumsnehmers durch den Praktikumsnehmer 
an das Präsidium weitergeleitet werden. Dieses entscheidet 
über die Annahme bzw. Ablehung von Praktikumstagen.

(9) 
Es gelten ausschließlich Praktikumstage, die nach Modul 2 
absolviert wurden.

(10)
Nach dem Praktikum gibt es kein Zeitlimit, innerhalb des-
sen Modul 3 besucht werden muss. Die Fortbildungspflicht 
innerhalb von zwei Jahren bleibt nach wie vor bestehen.

§ 11, Art. 1 - 10
§ 11 StAge de PRé PRofeSSIon-
nAlISAtIon AVec un guIde

(1)
La simulation d’encadrement des clients est seulement par-
tiellement possible. C’est pour cela qu’il faut avoir une part 
de la formation destinée à combler cette lacune. Cette par-
tie de la formation est délocalisée entre les mains de guides 
CIC, qui ont passé la formation complète de la CIC  et qui 
respectent les standards de celle-ci. Chez eux la compétence 
sur la pratique quotidienne de la gestion de la clientèle est 
reconnue et peut être transmise dans des conditions idéales.

(2)
Le stage de pré professionnalisation compte au moins 80 
heures ou 10 jours.

(3)
Dans le cadre du stage de pré professionnalisation il faut 
faire au moins trois canyons différents. 

(4)
Le stage de pré professionnalisation doit être effectuée 
auprès de deux guides canyon CIC.

(5)
Le stage de pré professionnalisation ne doit pas être effec-
tué dans sa région géographique d’origine ou d’évolution 
habituelle.

(6)
Le stagiaire et le guide doivent respecter des règles fixées 
dans un cahier des charges établi à cet effet. En cas 
d’infraction les journées de stages ne peuvent pas être 
prises en compte et le guide CIC peut perdre la possibilité 
d’encadrer des stagiaires. 

(7)
Après chaque journée de pratique le stagiaire et le  
guide canyon CIC doivent chacun remplir un formulaire 
pré-établi. Les formulaires du guide canyon CIC doivent 
être donnés au stagiaire dans une enveloppe permettant la 
confidentialité.
Aucune des deux parties n’a le droit de demander à consul-
ter les fiches de l’autre.

(8)
A la fin du stage les formulaires du guide canyon CIC sous 
anonymat et les formulaires du stagiaire doivent être envoyé 
à la Présidence de la CIC par le stagiaire. La Présidence 
décide si les journées de stage sont toutes ou partie validées.

(9) 
Seules les journées de stage effectuées après le module 2 
sont prises en compte.

(10)
Après le stage de pré professionnalisation il n’y a pas de  
délai pour postuler au module 3. Il y a obligation de parti-
ciper au moins tous les deux ans à un stage de mise à jour.

§ 11, Art. 1 - 10
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§ 12 modul 3 (1)
Modul 3 kann nach erfolgreichem Abschluss von Modul 2 und 
dem genehmigten Führungspraktikum besucht werden. 
Wurde Modul 2 im Herbst eines Jahres erfolgreich beendet, 
kann Modul 3 frühestens im Frühjahr des darauf folgenden 
Jahres besucht werden. Wurde Modul 2 im Frühjahr be-
sucht, kann Modul 3 frühestens im Herbst besucht werden.

(2)
Ziel ist es, Inhalte aus Modul 1, 2 und dem Führungs-
praktikum ausschließlich auf Canyoningtouren praktisch 
anzuwenden. Das Modul umfasst mindestens 90 Stunden 
Lehreinheiten (10 Stunden Theorie, 80 Stunden Praxis).

(3)
Durchgeführt wird das Modul von einem Kursleiter und 
gegebenenfalls von einem oder mehreren Instruktoren. Ein 
Instruktor-Teilnehmerverhältnis von 1:5 ist anzustreben. 
Das Modul sollte in einem anderen Land als Modul 1+2 
durchgeführt werden.

(4)
Die zu vermittelnden Themen der Theorieausbildung 
umfassen:
 - Gruppenführung, Strategie, Rolle des Führers
 - Antizipationstraining, Selbsteinschätzung
 - Risikoeinschätzung/-minimierung
 - Kommunikationsevaluationstechniken
 - Gezielte gesteuerte Kommunikation

(5)
Die in der Praxis zu vermittelnden Themen umfassen:
 -komplexe Tourenplanung

 - Briefing, Kommunikation
 - Effizienz bei Anwendung von 
   Material, Gerät und Technik  
 - Knotenarten und deren Verwendung
 - Rettungstechniken (Selbst- und  
   Fremdrettung am Seil und im Wasser)
 - Komplexe Seiltechniken
 - Trittschulung, Klettern (max. IV)
 - Standplätze einrichten, Setzen von Haken
 - Wildwasser, Tauchen
 - Naturschutz
 - Meteorologie
 - Antizipationstrainings, Risikomanagement
 - Unfallkommunikation, Notbiwak
 - Führen in weglosem alpinem Gelände

(6)
In Modul 3 sollten mind. 70 % der Kurstage mit Canyo-
ningtouren abgedeckt werden. Nötigenfalls sind dafür 
Standortwechsel durchzuführen. 
Die Touren müssen von jedem Teilnehmer geplant, vorbe-
reitet, durchgeführt und nachbereitet werden.

(7)
Die Kursteilnehmer werden täglich evaluiert. Die Evaluie-
rungsphase erstreckt sich auf den kompletten praktischen 
Teil. Die Ergebnisse werden täglich veröffentlicht.

(8)
Wer den Kursteil vonModul 3 besteht, wird zur Prüfung 
(Theorie und Praxis) im Rahmen von Modul 3 zugelassen.

§ 12, Art. 1 - 8
§ 12 contenu du module 3 (1)

On peut effectuer le module 3 après avoir réussi au module 2 
et avoir été validé de sa pré professionnalisation.
Si le module 2 a été validé en automne d’une année on peut 
effectuer le module trois au printemps de l’année suivante.  
Si le module 2 a été validé au printemps d’une année on peut 
effectuer le module trois à l’ automne de la même l’année.

(2)
Le but du module trois est de pratiquer en canyon 
l’ensemble des contenus des modules 1, 2 et du stage de 
pré professionnalisation. Le module compte au moins 90 
heures (10h théories, 80h de pratique):

(3)
Le module se passe sous la conduite d’un responsable  
de formation et éventuellement par un ou plusieurs  
instructeurs. Généralement un ratio de 1 formateur pour  
5 stagiaires est visé. Le module doit être effectué dans un 
autre pays que les module 1 & 2

(4)
Les aspects  théoriques abordés sont :
 - Encadrement, stratégies, rôle d’un guide
 - Anticipations et auto évaluation 
 - Evaluation et minimisation des risques 
 - Technique d’évaluation des communications
 - Communication ciblée 

(5)
Les aspects pratiques abordés :
 - L’élaboration d’un planning
 - Briefing et communication

 - Efficacité dans l’utilisation 
  du matériel et des techniques 
 - Différents types de nœuds et leurs utilisations
 - Techniques de secours (auto secours et secours  
  sur un tiers)
 - Techniques de corde plus complexes
 - Techniques de marche et d’évolution, escalade   
  (maxi niveau IV )
 - Installation des amarrages
 - Eau vive et plongée
 - Protection de l’environnement
 - Météorologie
 - Anticipation et management du risque
 - Communication en cas d’accident, bivouac
 - Encadrement  sans chemin d’accès

(6)
70% du stage au moins est couvert par les sorties en  
canyons. Si nécessaire il faut déplacer le stage géogra-
phiquement. Toutes les sorties sont planifiées, préparées et 
réalisées et débriefées par les stagiaires, chacun à leur tour.

(7)
Les stagiaires sont évalués quotidiennement, la phase 
d’évaluation prend en compte toute la partie pratique et les 
résultats sont affichés de façon quotidiennement.

(8)
Les stagiaires qui effectuent la partie stage du module 3 ont 
accès à la partie examen final théorique et pratique de ce 
module.

§ 12, Art. 1 - 8
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§ 13 PRüfung und Benotung In 

modul 3

(1)
Am Ende von Modul 3 wird nur eine schriftliche Prüfung 
abgehalten. 

(2)
Die Noten verteilen sich auf folgende Gebiete:
 a) Professionelle Kompetenz (Seil, Wildwasser,   
     Antizipation/Übersicht, Ausdauer)
 b) Sozialkompetenz (Sicherheit, Teamwork, 
     Zuverlässigkeit)
 c) Kommunikationskompetenz (Interesse/
     Engagement, verbal/nonverbal, Führungs-
     fähigkeiten)

Die Notenskala der technischen Bewertung (a)  
umfasst die Noten von 1 bis 5
 1 = fehlerfrei
 2 = leichte Fehler
 3 = gröbere Fehler oder Anhäufung von leichten   
       Fehlern
 4 = schwere Fehler - Anforderung nicht umgesetzt  
 5 = Abbruch der Übung/Eingriff eines Ausbilders   
       aus Sicherheitsgründen 

Die Notenskala der Persönlichkeitsbewertung (b & c) um-
fasst die Noten von 1 bis 5
 1 = gefestigte Persönlichkeit: selbstbewusstes  
 Auftreten, transparente Kommunikation, sehr gute  
 Wahrnehmung, sehr gute Vorbereitung, erkennt
 Risiken und kann reagieren, ausgeprägtes (aber   
 nicht übertriebenes) Sicherheitsstreben, Teamwor-  
 ker, geplante Rethorik
 2 = Persönlichkeit mit Entwicklungspotential

 3 = ambivalente Persönlichkeit
 4 = Persönlichkeit mit schwierigem  
       Entwicklungspotential
 5 = labile Persönlichkeit 

(3)
Die Evaluationsbögen werden jeden Abend öffentlich aus-
gehängt. Bei Vergabe der Noten 3, 4 und 5 muss die Ent-  
scheidung auf dem Tagesbogen schriftlich begründet wer-
den. 

(4)
Am Ende von Modul 3 wird der Notendurchschnitt jedes 
Faches ermittelt. Um zur Theorieprüfung zugelassen zu 
werden, darf in keinem Fach (a bis c) der Notendurch-
schnitt schlechter als 2,5 sein, also
 - Bestanden = Durchschnitt jeden Faches <= 2,5
 - nicht bestanden=Durchschnitt eines Faches > 2,5
Ist der Durchschnitt in einem oder mehreren Fächern 
schlechter wie 2,5, kann dies mit keinem anderen Fach 
ausgeglichen werden und die Teilnahme an der schriftli-
chen Prüfung ist nicht möglich. Modul 3 muss wiederholt 
werden. Es gibt keine Limitierung der Wiederholungen.

(5)
Die schriftliche Prüfung besteht aus mind. 140 Fragen 
der Hauptfächer (Gruppenführung, Wildwasser, Seil und 
Rettung, Meteorologie, Medizin) und wird im Multiple-
Choice-Verfahren durchgeführt. Den Teilnehmern stehen 
max. 2,5 Stunden für die Beantwortung zur Verfügung. 
Die Prüfungsfragen werden mind. in Englisch, im Ausnah-
mefall in der Muttersprache zur Verfügung gestellt.

§ 13, Art. 1 - 5
§ 13 exAmen et éVAluAtIon du 

module  3

(1)
A la fin de ce module il n‘y a qu‘un examen écrit.

(2)
Les notes se divisent sur les domaines suivants :
 a) compétence professionnelle (corde, eau-vive,   
     anticipation-supervision, endurence) 
 b) compétence sociale (sécurité, travail en équipe,   
     fiabilité)
 c) compétence de communication (intéret/   
     engagement,verbal-non verbal, aptitude à    
     l‘encadrement) 

La notation d’évaluation technique (a) comprend des notes 
de 1 à 5 :
 1 = Sans faute
 2 = Petite faute 
 3 = Faute grossière ou accumulation de petites fautes 
 4 = Faute grave – exigence non réalisée 
 5 = Exercice arrêté ou corrigé par l’instructeur pour   
       une raison de sécurité

La notation d’évaluation de la personnalité (b à c) com-
prend des notes de 1 à 5
 1 = Personnalité stable, apparence sûre, communi  
    cation claire, très bonne perception générale, très  
  bonne préparation, très bonne perception et réac- 
  tion sur les risques, recherche permanente de la   
  sécurité, travail en équipe, bonne rhétorique aisée 
 2 = Personnalité avec fort potentiel de développement
 3 = Personnalité ambivalente 
 4 = Personnalité avec potentiel de développement   
  laborieux
 5 = Personnalité instable

(3)
Les fiches d’évaluation permanente sont 
publiées chaque soir, pour  l’attribution des notes 3 , 4 & 5  
la décision est justifiée par écrit.

(4)
A la fin du module 3 la moyenne des notes est calculée par 
domaines. Pour participer à l’examen théorique il ne  faut 
aucun domaine avec une moyenne soit  supérieure à 2,5 
 - Réussite = Moyenne <= 2,5
 - Ajournement = Moyenne > 2,5
Les notes des domaines ajournés ne peuvent être compen-
sées par les notes des domaines réussis.
Dans le cas contraire, si les note sont supérieures à 2,5 on 
ne peut participer à l’examen écrit. On est donc obligé de 
recommencer le stage de module 3 dans son intégralité. On 
peut se représenter autant de fois que l’on veut. 

(5)
L’examen théorique comprend au moins  140 questions 
sur les domaines majeurs (encadrement, eau vive , corde et 
sauvetage , météorologie , médecine ). Il s’agit d’un Que-
stionnaire à choix multiple (QCM). Les candidats ont au 
maximum 2h 30 heures pour répondre à l’ensemble des 
questions. Celles-ci sont au moins formulées en Anglais 
ou dans la langue maternelle des candidats exceptionnelle-
ment. Elles sont choisies au cours du stage par le respon-
sable de la formation et viennent d’une banque de données.
Pour réussir la théorie il faut 80% de réponses correctes 
dans chaque domaine du QCM. Si la moyenne des 80% 
n’est pas atteinte la théorie du module 3 est ajournée.
Cet examen théorique peut être refait en dehors des stages 
dans un délai de deux à  six mois et ce après accord de la 

§ 13, Art. 1 - 5
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Die Fragen werden vom Ausbildungsleiter während dem 
Kurs aus der Datenbank zusammengestellt.
Um die Theorieprüfung zu bestehen, müssen 80% der  
Prüfungsfragen jedes Hauptfaches richtig beantwortet wer-
den. Wird dieser Wert nicht erreicht, gilt die Theorieprü-
fung als nicht bestanden. Die Theorieprüfung muss nach 
Absprache mit dem Präsidium ausserhalb der Kurse nach 
mind. 2 Monaten, aber innerhalb von 6 Monaten erneut 
besucht werden. Eine Limitierung der Wiederholungen 
existiert nicht.
Bei einem sehr knappen Ergebnis (75% - 79%) liegt es im 
Ermessen des Ausbildungsleiters, unmittelbar eine mündli-
che Prüfung für den Prüfungsteilnehmer anzuberaumen. 

§ 13 PRüfung und Benotung In 

modul 3

§ 13, Art. 5
Présidence de la CIC. Un candidat peut se présenter autant 
de fois qu‘il le désire ou que nécessaire pour réussir à cette 
partie théotique.
Il peut se représenter à un examen final théorique extérieur 
à  un stage sans délai prévu et avec l’aval de la Présidence de 
la CIC. On peut se représenter autant de fois que l’on veut. 
Si le résultat est proche de la limite d’admission (75à 79%), 
le responsable de la formation peut mettre en place un oral 
de rattrapage s’il le juge opportun. En cas de réussite le 
stagiaire peut donc accéder à l’examen final pratique.

§ 13 exAmen et éVAluAtIon du 

module  3

§ 13, Art. 5
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§ 14 touRenPRAktIkum (1)
Nach erfolgreichem Abschluss von Modul 3 kann das 
Tourenpraktikum begonnen werden. Es muss innerhalb 
eines Jahres nach Abschluss von Modul 3 abgeschlossen 
worden sein.

(2)
Das Tourenpraktikum umfasst 10 unterschiedliche Touren 
in 3 verschiedenen Gebieten, die allerdings nicht unbedingt 
mit einem fertig geprüften Führer der CIC unternommen 
werden müssen. Ziel ist das Trainieren der in den Kursen 
erlernten Techniken und das Sammeln von Erfahrung.

(3)
Während jeder Tour ist ein Topo anzufertigen, welches den 
Inhalt laut Lehrbuch (Lehrschrift Canyoning, Stefan  
Hofmann, Bergverlag Rother, 1997) erfüllt.

(4)
Die gezeichneten Topos sind beim Präsidium zur Geneh-
migung einzureichen. Der Praktikant erhält eine schriftli-
che Bestätigung oder Ablehnung der eingereichten Topos.

(5)
Wird das Praktikum nicht in der geforderten Zeit abge-
legt, muss die technische Prüfung von Modul 3 wiederholt 
werden.

§ 14, Art. 1 - 5
§ 14 StAge de PRofeSSIonnAlI-
SAtIon en AutonomIe

(1)
Après avoir réussi le module 3 on doit faire son stage de 
professionnalisation en autonomie dans un délai d’un an.

(2)
Ce stage prend en compte dix sorties canyon qui ne sont 
pas nécessairement  faites sous le contrôle d’un Guide  
Canyon CIC. Il s’agit de dix sorties différentes dans au 
moins trois régions géographiques.
Le but est la mise en application des différentes techniques 
acquises lors des stages précédents et de les enrichir par sa 
propre expérience.

(3)
Au cours de chaque sortie le stagiaire doit faire un topo 
basé sur le plan présenté dans le « Manuel technique de 
Stephan Hofmann ».

(4)
Les topos sont à envoyer à la Présidence de la CIC 
pour validation. Le stagiaire reçoit une confirmation de 
l’acceptation ou du refus de ses topos.

(5)
Si le stage de professionnalisation n’est pas fait dans le délai 
de rigueur, l’examen pratique du module 3 doit être refait.

§ 14, Art. 1 - 5
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§ 15 fühRungSPRüfung/ 
technISche PRüfung (fPtP)

(1)
Die FPTP stellt die finale Abschlussprüfung in der Ausbil-
dung zum Canyonführer CIC dar, die das  
gesamte Spektrum des vermittelten Wissens aus allen Mo-
dulen selektiv enthalten kann.

(2)
Sie muss innerhalb von zwei Jahren nach Abschluss von 
Modul 3 abgeschlossen werden. Wird diese Frist über-
schritten, muss die praktische Prüfung von Modul 3 
wiederholt werden.

(3)
Die Prüfung besteht aus der Führung von zwei Instrukto-
ren der CIC durch einen Canyon und erstreckt sich auch 
auf alle Elemente der Tourenvor- und Nachbereitung. Der 
Canyon wird von der Prüfungsleitung ausgewählt und min-
destens einen Tag vor der Prüfung bekannt gegeben.

(4)
Ausschließlich das Präsidium der CIC bestellt die Prüfer.
Nur aktive Instruktoren der CIC können als Prüfer bestellt
werden.

(5) 
Um die Prüfung durchzuführen, muss von mindestens zwei 
Prüflingen ein Termin angesucht werden. Die Koordination 
übernimmt das Präsidium, welches Prüfungsort und Prüfer 
bestimmt.

(6)
Die Noten verteilen sich auf folgende Gebiete:
 a) Professionelle Kompetenz (Seil, Wildwasser,   

     Antizipation/Übersicht, 
     Ausdauer)
 b) Sozialkompetenz (Sicherheit, Teamwork, 
     Zuverlässigkeit)
 c) Kommunikationskompetenz (Interesse/
     Engagement, verbal/nonverbal, Führungs-
     fähigkeiten)

Die Notenskala der technischen Bewertung (a)  
umfasst die Noten von 1 bis 5
 1 = fehlerfrei
 2 = leichte Fehler
 3 = gröbere Fehler oder Anhäufung von leichten   
       Fehlern
 4 = schwere Fehler - Anforderung offensichtlich   
       nicht verstanden
 5 = Abbruch der Übung/Eingriff eines Ausbilders 

Die Notenskala der Persönlichkeitsbewertung (b & c) um-
fasst die Noten von 1 bis 5
 1 = gefestigte Persönlichkeit: selbstbewusstes  
 Auftreten, transparente Kommunikation, sehr gute  
 Wahrnehmung, sehr gute Vorbereitung, erkennt
 Risiken und kann reagieren, ausgeprägtes (aber   
 nicht übertriebenes) Sicherheitsstreben, Teamwor-  
 ker, geplante Rethorik
 2 = Persönlichkeit mit Entwicklungspotential
 3 = ambivalente Persönlichkeit
 4 = Persönlichkeit mit schwierigem  
       Entwicklungspotential
 5 = labile Persönlichkeit

 

§ 15, Art. 1 - 6
§ 15 exAmen fInAl ceRtIfIcAtIf 
(efc) : technIqueS et encAdRe-
ment

(1)
L’EFC est l’examen final dans la formation d’un Guide Ca-
nyon CIC. Il porte ,de façon aléatoire, sur tous les savoirs et 
contenus de l’ensemble du cursus de formation.

(2)
L’examen doit être fait dans un délai de deux ans après 
la réussite au module  3. Après ce délai on doit refaire 
l’examen pratique du module 3.

(3)
L’examen comprend l’encadrement  de deux instructeurs 
CIC dans un canyon et se déroule sur tous les éléments de 
la planification jusqu’au débriefing. 
Le canyon est choisi par les responsables de l’examen et 
le stagiaire en a connaissance au moins un  jour avant 
l’examen.

(4)
La Présidence de la CIC désigne les examinateurs. Seuls les 
instructeurs de la CIC peuvent être examinateurs et mem-
bres du jury d’examen.

(5) 
Pour mettre en place une cession d’examen il faut au moins 
deux candidats par jour d’examen. les candidats doivent se 
concerter pour faire la demande d’une date. La coordina-
tion est faite par la Présidence de la CIC qui détermine le 
lieu et le nom des instructeurs examinateurs.

(6)
Les notes se divisent sur les domaines suivants :
 a) compétence professionnelle (corde, eau-vive,   

   
     anticipation-supervision, endurence) 
 b) compétence sociale (sécurité, travail en équipe,   
     fiabilité)
 c) compétence de communication (intéret/   
     engagement,verbal-non verbal, aptitude à    
     l‘encadrement) 

La notation d’évaluation technique (a) comprend des notes 
de 1 à 5 :
 1 = Sans faute
 2 = Petite faute 
 3 = Faute grossière ou accumulation de petites fautes 
 4 = Faute grave – exigence non réalisée 
 5 = Exercice arrêté ou corrigé par l’instructeur pour   
       une raison de sécurité

La notation d’évaluation de la personnalité (b à c) com-
prend des notes de 1 à 5
 1 = Personnalité stable, apparence sûre, communi  
    cation claire, très bonne perception générale, très  
  bonne préparation, très bonne perception et réac- 
  tion sur les risques, recherche permanente de la   
  sécurité, travail en équipe, bonne rhétorique aisée 
 2 = Personnalité avec fort potentiel de développement
 3 = Personnalité ambivalente 
 4 = Personnalité avec potentiel de développement   
  laborieux
 5 = Personnalité instable

(7)
A la fin de l’examen final la moyenne des notes est calculée 
elle ne doit pas être  supérieure à 2,5 :

§ 15, Art. 1 - 7
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§ 15 fühRungSPRüfung/ 
technISche PRüfung (fPtP)

(7)
Am Ende der Führungsprüfung wird der Notendurch-
schnitt ermittelt. Er darf den Wert von 2,5 nicht über-
schreiten.
 - Bestanden = Durchschnitt jeden Faches <= 2,5
 - nicht bestanden=Durchschnitt eines Faches > 2,5

Wird der Durchschnitt von 2,5 überschritten, muss die 
Führungsprüfung wiederholt werden.

Wird in einer Prüfungsaufgabe die Note 5 vergeben (sog. 
Killer), gilt die Prüfung als nicht bestanden. Dies kann 
durch keine andere Prüfungsaufgabe ausgeglichen werden.

(8)
Wird die Führungsprüfung nicht bestanden, kann diese 
noch maximal zwei Mal wiederholt werden. Die Wiederho-
lung muss binnen 6 Monaten durchgeführt werden. Aus-
nahmeregelungen können nur vom Präsidium genehmigt 
werden. Wird der Prüfungstermin binnen dieser Frist nicht 
wahrgenommen, muss die theoretische und praktische 
Prüfung von Modul 3 nochmals abgelegt werden.

(9)
Wird die Führungprüfung erfolgreich bestanden, werden 
dem Absolventen vom Prüfungsleiter sowohl Urkunde, 
Abzeichen als auch Führerausweis überreicht.
Ab diesem Moment erhält der Absolvent alle Rechte und 
Pflichten eines Canyonführers der CIC im „aktiven  
Status“. 
Er darf von nun an den Titel „Canyonführer CIC /  
Canyon Guide CIC / Guide Canyon CIC“ tragen.

§ 15, Art. 7 - 9
§ 15 exAmen fInAl ceRtIfIcAtIf 
(efc) : technIqueS et encAdRe-
ment

 - Réussite = Moyenne <= 2,5
 - Ajournement = Moyenne > 2,5
Si les note sont supérieures à 2,5  on peut se représenter.

La note 5 est éliminatoire pour chaque poste de travail de 
l‘examen pratique. 
Cette note ne peut etre ratrappée par une autre note de 
pratique.

(8)
Un candidat ne peut se présenter que trois fois, au plus, à 
l‘examen final certificatif.
On ne peut représenter l’examen final qu’après un délai de  
six mois  après son ajournement. La Présidence de la CIC 
peut seule donner des dérogations à ces règles.
Si le candidat ne se représente pas dans les délais prévus (six 
mois) il doit refaire l’examen pratique du module 3.

(9)
En cas de réussite à l’examen final le Président du jury 
d’examen remet un certificat de réussite, un badge et la 
carte professionnelle de Guide Canyon CIC au lauréat. A 
partir de ce moment là il possède tous les droits et devoirs 
d’un Guide Canyon de la CIC en « statut Actif ».

A partir de ce moment là il a le droit de porter le  „Canyon-
führer CIC / Canyon Guide CIC / Guide Canyon CIC“.

§ 15, Art. 7 - 9
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§ 16 foRtBIldungen (1)
Jeder Inhaber eines Führertitels der CIC ist zum Besuch 
von mindestens einer Fortbildung innerhalb von zwei Jah-
ren verpflichtet, um die Gültigkeit des Titels zu verlängern.

(2)
Die Fortbildungen werden vom Präsidium ausgeschrieben 
und vom Lehrteam durchgeführt. Die Inhalte werden vom 
Präsidium in Zusammenarbeit mit dem Lehrteam festge-
legt.

(3)
Ausschließlich aktive Instruktoren aus dem Lehrteam der 
CIC werden bei Fortbildungen eingesetzt.

(4)
Die Fortbildung beinhaltet keine Prüfung. Bei schwachen 
Leistungen der Teilnehmer kann der Ausweis nicht einge-
zogen, der Tätigkeitsbereich aber eingeschränkt werden. 
Fallen Teilnehmer beispielsweise durch sehr schwache  
Leistungen in einem Bereich auf (z. B. Wildwasser, Physis, 
u.a.), wird ihnen dies am Ende der Fortbildung mitgeteilt 
und protokoliert. Das Protokol beinhaltet den Hinweis, 
dass der Teilnehmer auf seine Mängel hingewiesen wurde 
und von Touren, die das fehlende Können erfordern, künf-
tig Abstand nehmen soll. Im Falle eines Verstosses besteht 
keine Unterstützung durch die CIC.

(5)
Durch Engagement und Weiterentwicklung in einem 
Bereich ist ein Aufheben des Mangels möglich. Dies wird 
erneut protokolliert.

(6)
Zur Verlängerung der Ausweisgültigkeit 
wird am Ende der Fortbildung eine Vignette mit dem 
neuen Verfallsjahr ausgeteilt, die auf die Rückseite des 
Ausweises zu kleben ist.

§ 16, Art. 1 - 6
§ 16 mISe à jouR (1)

Chaque détenteur d’un titre de Guide ou d’Assistant Guide 
Canyon CIC a l’obligation de participer à au moins une 
mise à jour tous les deux ans pour proroger la validité de 
son titre.

(2)
Les mises à jour sont publiées par la Présidence et organi-
sées par l’équipe des instructeurs. Le contenu est fixé en col-
laboration entre l’équipe des instructeurs et la Présidence.

(3)
Seul des instructeurs « actifs » de l’équipe des instructeurs 
de la CIC sont affectés aux mises à jour.

(4)
la mise à jour n’est pas sanctionnée par un examen. Si le  
niveau d’un stagiaire est trop faible sa carte professionnelle 
ne peut pas lui être retirée MAIS son domaine d’activité 
peut être limité. Par exemple si un participant attire 
l’attention sur des faiblesses importantes dans un domaine 
par exemple l’eau vive, la condition physique , etc. ... 
Il sera informé en fin de la mise à jour  et  cela sera consig-
né sur le rapport de stage des instructeurs. Cette consigne 
comprend la remarque faite au stagiaire sur ses faiblesses et 
les types de canyons ou ces compétences sont nécessaires et 
qu’il ne peut ipso facto faire. En cas d’infraction il n’y pas 
de support de la CIC.

(5)
Par un engagement de perfectionnement dans un domaine 
on peut annuler cette consigne et cela sera mentionné dans 
le rapport de stage des instructeurs.

(6)
Pour proroger la validité de la carte 
professionnelle, à la fin de la mise à jour une vignette avec 
la nouvelle date de validité est délivrée et collée sur la carte 
professionnelle.

§ 16, Art. 1 - 6
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§ 17 InStRuktoRAuSBIldung (1)
Instruktorenausbildungen werden nach Bedarf durchge-
führt.

(2)
In die Instruktorenausbildung kann man nur berufen  
werden. Als Voraussetzungen müssen mind. folgende  
Punkte erbracht werden :
 - mind. eine Fremdsprache sehr gut beherrschen
 - mind. 3 Jahre als Guide gearbeitet haben
 - herausragende technische und kommunikative
   Fähigkeiten und Fertigkeiten
 - Mindestalter von 25 Jahren
Weitere Punkte können nach Ermessen des Präsidiums 
ergänzt werden.

(3)
Die Ausbildung teilt sich in folgende Blöcke :
 - 3tägige Theorieausbildung (mind. 30 Std.)
 - Teilnahme als Instruktoranwärter an 3  
   Modulen (1, 2 und 3) innerhalb eines Jahres   
   (mind. 240 Std.)
 - 3tägige Abschlussausbildung (mind. 24 Stunden)

(4)
Am Ende der Abschlussausbildung wird der Instruktor-
anwärter ins Lehrteam aufgenommen oder abgelehnt. Im 
Falle der Aufnahme wird ihm der Instruktorausweis ausge-
händigt. Im Falle einer Ablehnung besteht keine Wiederho-
lungsmöglichkeit.

(5)
Während der gesamten Ausbildung wird der Instruktoran-

wärter in folgenden Bereichen  
ausgebildet und evaluiert :
 - sicheres Auftreten
 - Rethorik
 - technisches Wissen
 - Handling von Problemfällen
 - Präsentationstechnik
 - Teamwork
 - Technisches Wissen nachhaltig präsentieren
 - Kommunikative Fähigkeiten und Fertigkeiten
 - Kreativität
 - Edutainment
 - Infotainment
 - Bewußtes einsetzten von pädagogischen und   
   methodisch/didaktischen Maßnahmen
 - Konzentration
 - Konditionelle und koordinative Fertigkeiten
 - Wahrnehmung/Antizipation
 - Entscheidungsfindung
 - Mediator
 - Öffentliche Auftritte, Politik

(6)
Die Instruktoren sind dem Verband zur Loyalität verpflich-
tet und es obliegt Ihnen eine Schweigepflicht. Bei Ver-
stößen gegen die schriftlichen Abkommen mit der Ausbil-
dungsleitung werden rechtliche Schritte gegen die Personen 
eingeleitet.

(7)
Die Instruktoren müssen bei einer jährlichen Fortbildung 
teilnehmen. Diese dauert 2 Tage und wird von mind. 
einem Kursleiter durchgeführt.

§ 17, Art. 1 - 7
§ 17 contenu du module 
d’InStRucteuR

(1)
La formation des instructeurs est faite en cas de besoin.

(2)
On est invité à participer au stage d’instructeur : on n’en 
fait pas la demande. Comme pré requis minimal il au 
moins 
 - maîtriser très bien au moins une langue étrangère  
 - avoir trois ans d’expérience comme guide de   
  Canyon
 - avoir des compétences techniques et de 
  communication hors de la moyenne 
 - avoir au moins 25 ans 
D’autres critères de sélections peuvent être ajoutés sur  
appréciation de la Présidence. 

(3)
La formation est divisée en trois blocs :
 - Trois jours de théorie (au moins 30h)
 - Participation comme aspirant instructeur aux trois  
  modules sur une année (au moins 240h) 
 - Trois jours de formation finale (au moins 24h)

(4)
En fin de la formation finale l’aspirant instructeur sera 
intégré ou refusé. En cas d’intégration il reçoit la carte 
d’instructeur. En cas d’ajournement il n’y a pas de possibili-
té de recommencer ce cursus.

(5)
Pendant la formation l’aspirant instructeur est formé et 
évalué dans les domaines suivants : 
 - Prestance 

 - Rhétorique
 - Connaissance technique
 - Gestion des cas difficiles
 - Techniques audiovisuelles
 - Travail d’équipe 
 - Présentation des connaissances techniques pour la   
  mémorisation 
 - Moyens communicatifs
 - Créativité
 - Edutainment
 - Infotainment
 - Adaptation convaincue des mesures pédagogiques   
  et méthodiques /didactiques
 - Concentration 
 - Dextérités coordinatives et d’endurance
 - Perception/anticipation 
 - Élaboration décisionnelle
 - Médiation
 - Représentation officielle, politique

(6)
Les instructeurs ont une obligation de loyauté envers la 
CIC. Ils sont soumis au devoir de réserve et  au secret pro-
fessionnel. En cas d’infraction à ces règles déontologiques 
écrites des poursuites en justices peuvent être intentées.

(7)
Les instructeurs doivent participer à une mise à jour annu-
elle des instructeurs qui dure 2 jours et qui est organisée par 
un responsable de formation.

§ 17, Art. 1 - 7
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(8)
Instruktoren, welche seit 5 Jahren tätig sind, ist es möglich 
eine Ausbildung zum Kursleiter zu machen. Bei jeder Aus-
bildung muss mind. ein Kursleiter anwesend sein.
Diese Ausbildung dauert 2 Tage und kann nur von der 
Ausbildungsleitung durchgeführt werden.
Die Kursleiter tragen vor Ort die Verantwortung für die 
Kursqualität und Umsetzung nach den aktuellen Regeln 
der Ausbildungsleitung. Desweiteren sorgen sie für die  
Evaluation und Weiterentwicklung der Instruktoren.

(9)
Die Ausbildungsleitung wird vom Präsidenten ernannt. Die 
Ausbildungsleitung ist für Ausbildungsinhalte -form und 
-strategie verantwortlich.

§ 17 InStRuktoRAuSBIldung

§ 17, Art. 8 - 9
(8)
Pour les instructeurs qui sont actifs depuis au moins 5 ans, 
il est possible de suivre une formation pour devenir respon-
sable de stage. Il doit y en avoir un obligatoirement dans 
chaque stage. Cette formation dure deux jours, et devra être 
dispensée par les responsables de formations.
Les responsables de stage sont responsables sur place du 
bon déroulement du stage et de l’adaptation des règles 
préconisées par les responsables de formations. En outre, 
il prend à sa charge l’évaluation et le développement des 
instructeurs pendant le stage.

(9)
Les membres du comité de direction des formations sont 
nommé par le président de la CIC.
Ils sont chargés de définir le contenu, la forme et la stratégie 
de la formation.

§ 17 contenu du module 
d’InStRucteuR

§ 17, Art. 8 - 9
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§ 18 kontRollen, conSultIng (1)
Das Präsidium kann Instruktoren und CIC Führer als In-
spekteure aussenden, um CIC-Führer zu kontrollieren und 
zu beraten. Dies dient der Qualitätssicherung innerhalb des 
Verbandes.

(2)
Der Inspektor kann unangemeldet erscheinen und muss 
entgeldfrei in den Tourenablauf eingebunden werden.

(3)
Der Inspektor hat Mängel zu protokolieren und den Führer 
darauf hinzuweisen. Der Inspektor bezieht sich dabei insbe-
sondere auf die internen Regelungen der CIC. Bei schwer-
wiegenden Mängeln wird eine Ermahnung ausgestellt. 
Bei wiederholtem Verstoss kann der Ausweis des Führers 
eingezogen werden.

(4)
Wurde ein Ausweis wegen wiederholtem Verstoss eingezo-
gen, kann der Titel nur durch den erneuten erfolgreichen 
Abschluss der zuletzt absolvierten CIC-Prüfung wiederer-
langt werden.

§ 18, Art. 1 - 4
§ 18 contRôle et conSeIl (1)

La présidence peut désigner des instructeurs ou des d‘autres  
guide canyon CIC  autorisés comme inspecteurs pour con-
trôler et conseiller des guides CEC. Ceci est l’assurance de 
la qualité de l’association professionnelle.

(2)
L’inspecteur peut venir de façon inopiné et doit être intégré 
gratuitement dans la sortie canyon.

(3)
(3) L’inspecteur doit consigner par écrit les défauts consta-
tés et les indiquer au professionnel. L’inspecteur se réfère 
notamment aux règles internes de la CIC.
En cas de défauts graves, le guide fera l’objet d’un avertis-
sement. Si l’infraction se reproduit, la carte professionnelle 
du guide peut être confisquée.

(4)
Si une carte professionnelle a été confisquée à cause d’une 
infraction répétée, le guide devra repasser le dernier examen 
de sa formation pour la récupérer.

§ 18, Art. 1 - 4
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§ 19 AneRkennung Von 
dIPlomen

(1)
Das Präsidium kann in Abstimmung mit dem Lehrteam 
andere Ausbildungen teilweise oder ganz anerkennen. 
Dabei ist zu berücksichtigen, dass die CIC im Rahmen der 
Ausbildung nicht nur Techniken, sondern auch eine Füh-
rungsphilosophie vermittelt.

(2)
Bezugnehmend auf die Direktive 92/51 EWG muss der 
CIC der Lehrplan der anderen Ausbildung vorliegen, um 
diesen mit den Inhalten der CIC-Ausbildung abzu-
gleichen. Der Lehrplan muss vom Antragssteller oder 
dessen vertretende Institution (z. B. Berufsverband) vor-
gelegt werden. Der CIC muss die Möglichkeit eingeräumt 
werden, einen Instruktor als Beobachter in die andere 
Ausbildung zu schicken, um sich von der Umsetzung des 
Lehrplanes zu überzeugen.

(3)
Nur Einzelpersonen können Anerkennungsanträge stellen. 
Bestehen Abkommen mit deren Berufsverbänden, werden 
diese sofort umgesetzt.

(4)
Die CIC behält sich das Recht vor, Anerkennungen zu 
verweigern, wenn gravierende Unterschiede zur anderen 
Ausbildung bestehen. Diese Unterschiede werden mit  
Hinweis auf deren Wichtigkeit dem Antragssteller  
schriftlich mitgeteilt.

(5)
Wird die Anerkennung teilweise oder ganz abgelehnt, muss 
der Antragsteller die fehlenden Teile im Rahmen der CIC-

Ausbildung nachholen oder die 
vollständige CIC-Ausbildung besuchen. 
Übernahmeprüfungen sind nicht vorgesehen, da es nicht 
nur um eine rein technische Qualifikation geht und An-
sprüche an die Persönlichkeit des oder der Antragssteller in 
einer eintägigen Prüfung nicht zu überprüfen sind.

(6)
Wird die Anerkennung erteilt, erkennt der Antragssteller 
die internen Regeln der CIC an und muss sich an diese 
halten. Bei Verstößen muss mit dem Verlust des CIC- 
Titels gerechnet werden.

§ 19, Art. 1 - 6
§ 19 ReconnAISSAnce deS  
dIPlômeS

(1)
La présidence peut, en accord avec les responsables de la 
formation, reconnaître partiellement ou totalement une 
autre formation. Il faut tenir compte du fait que la CIC 
enseigne dans le cadre de sa formation, non seulement des 
techniques, mais aussi une philosophie d’encadrement.

(2)
En référence à la directive 92/51 EWG, le plan de forma-
tion de l’autre diplôme doit être présenté à la CIC pour 
qu’elle puisse comparer les contenus. L’autre plan de forma-
tion doit être présenté par le candidat, ou par l’institution 
qu’il représente. La CIC  demandera la possibilité d’envoyer 
un instructeur comme observateur dans l’autre formati-
on pour qu’il puisse s’assurer de l’adaptabilité du plan de 
formation.

(3)
La demande de reconnaissance doit être faite individu-
ellement. S’il existe un contrat entre la CIC et un autre 
syndicat, il sera automatiquement appliqué.

(4)
La CIC se réserve le droit de refuser des reconnaissances 
si des insuffisances graves sont constatées dans les autres 
formations. Ces insuffisances sont communiquées par écrit 
au candidat en mentionnant leur importance.

(5)
Si la reconnaissance est refusée partiellement ou totalement, 
le candidat doit rattraper les sujets manquants dans le 
cadre de la formation CIC, ou suivre la formation dans sa 
totalité.

Il n’y a pas d’examen d’évaluation 
prévu, parce qu’il ne s’agit pas uniquement 
d’une qualification technique.
Nos critères d’évaluation de la personnalité du candidat 
ne peuvent pas être jugés au cours d’un examen, d’une 
journée.

(6)
Si la reconnaissance est accordée, le candidat doit accep-
ter les règles internes de la CIC et les respecter. En cas 
d’infraction, il peut également perdre le titre de la CIC.

§ 19, Art. 1 - 6
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§ 20 ehRenmItglIedSchAft (1)
In Abstimmung mit dem Präsidium können in das Lehr-
team Ehrenmitglieder berufen werden, die nicht die klassi-
sche Ausbildung der Instruktoren absolviert haben.

(2)
Ziel ist es die Ausbildung mit kreativen Ansätzen zu opti-
mieren oder langjähriger Arbeit für den Verband zu ehren.

(3)  
Die Ehrenmitgliedschaft ist befristet und endet mit der 
Entlassung durch das Präsidium oder dem Rücktritt der 
Person. 

(4)  
Ehrenmitglieder sind von der Mitgliedszahlung befreit.

§ 20, Art. 1 - 4
§ 20 memBReS d’honneuR (1)

En accord avec la présidence, des membres d’honneur 
peuvent être nommés dans l’équipe des instructeurs, même 
s’ils n’ont pas suivi la formation classique des instructeurs 
de la CIC.

(2)
Le but est d’optimiser la formation avec des approches créa-
tives, ou d’honorer un ancien engagement pour le syndicat.

(3)  
L’affiliation d’honneur est limitée et expire avec le renvoi 
par la présidence, ou la démission de la personne.

(4)  
Les membres d’honneur sont exemptés du règlement de 
leur cotisation annuelle de la CIC.

§ 20, Art. 1 - 4
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